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Abstract
Against the backdrop of the global fight against COVID-19, China has shared anti-epidemic infor-
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mation with various countries by issuing the China Action to Fight the Epidemic Situation of New
Coronary Pneumonia (hereinafter referred to as the “White Paper on Anti-epidemic”). Guided by
the theory of domestication and foreignization, it explores the translation strategy of the White
Paper from the perspective of vocabulary and its relationship with national image building. It is
found that the white paper contains a large number of characteristic words, and the political func-
tion of external publicity is obvious. By flexibly using alienation strategies such as literal transla-
tion and transliteration as well as naturalized translation strategies such as free translation and
interpretation, the translator preserves the Chinese characteristic culture to the greatest extent
from the perspective of the audience, shaping the real, vivid, three-dimensional image of the
country, and thus ultimately achieves the intended translation purpose of the text.
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B — BEX A EAR B ZRAMF B, AR A ON H EATE Pt 200 /AR “BEMER” [1], A&t
ﬁT%ﬁ%wﬁlKﬂﬁﬁ%i%@Dm Xt B K RIBIE M AN 24T, ST R d
HEIERERT, ESEHEPAERAM T (FUEAR) o ZARBERAN 37 H7, Bl
ZRIIE S T RRUAR T AR IR EE IC R M, e T EANRPUE RS KR, RELT A
RZE LR W EP 2 2 E R 20M0E, RILT hELE IR PR & O, B
757 EbRAE SR 2 O e RRkyuE P E S P E K, w0 R EBOLT AR
Flko TG 7 ESC R E L SRR EMARTT KE R SR AR B A B A5 91, ARF IR
JTHRAT, BRI, SARTUAILIESEZERBEER KRR, DIINBGE A B A5 RC# E5E
L8, ARG EEXER.

2. FEHRKBES (MEBRKH) HFaialHiFMiERg

KTFEFERIIMS, B R%(1999: 23)7E (EFRELRI) Hite TE—ME: “EFEELE—
GEAR, EREZRIIINBA AT AT EFE AL B FAT N B KA I0E 3) J SR TS T
PPN FAE B K SR B AWK Im J) BER D), R —ANE KBRS DL, 7 [31 g [E E K TE
RIVE B EE B AFMERER” o R E RN TR RBECONE LM BE . ST “SCHR
H” “HRHEKE” “HITRE" o CKE” BLR[4]. E4ERIEEEEENERT, (3
R VE NG E R RN EEEAN 2 — i sMESE, &é@ﬁ%ﬁﬁ%@%ﬂ%ﬁﬁ%ﬁ%¢
EPre b, R OBz B b B U E S R, SORSZ B S P R S, LS
WrEhERE S, BRPENSR. BUEARTY RN R BEA ST, AT SO R, 2
[ SCAG PR R R R B 2 o TRk U, R T RESRIBUE M )RR R M, HEA I 2 BH 1% [ 4
TV RSO R A [ RO B G E
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At SRALEH R SR B A PR SCAL RS 5 2257, X E 0. SORSER, 1R IR A
N 55 5 T B AN [R] T SR BB EAT PR A [ A 3 SRS o AR R SR 2 1) ARV R B4l SRIURZAR
F P A ARIE T BRSO, B AR B S AR R 00, BRI SC AR S PE R AT S, B <R
BATIENEE, ibSFSEER ", TR R R SR m) RSO 54, SRR I (R
RikJiA, BEREFERIREEANE 5 AR, B “REATIEE, ibFESEEEE " [5]. Wt
FERESRME M, s IERREA - RIHAT S RAE B EEAR IR S, B LURM O Xt
A AR SO PR R 950, WIRAR Ao E . BRI G O BRI SO i, URF & T
i RIS, BE TR SRR OB H I, RiFEHERE. TR, DURERE.
RSB sns, IMMEIE R SE, B0, AR EERER.

3. R KB EEPCEIERE
3.1. ¥

Bl 1. JF3C: BEAMEQE R D EAT SR IR, W S A REE ARG RR, 1A B AR
100 Z it “fERER” .

P& : Chinese embassies and consulates abroad have disseminated information on COVID-19 prevention
and self-protection through all channels, and have provided more than 1 million “health kits” to overseas Chi-
nese students.

PN AR SR AMEERE A LUK, TN SR E A 2 A B SR B A B ) B SR S O T
T S B FE 0 BN A A B, B IF IR B S N DU TR BT B b s D B o B R LR IR,
W ARREE” B0y “health kits” o FEUMITE A,  BAia]xs B SR il e LR R, DV T, DR RS
B, RikHR T E YRS E TR0, R B T EBUL T Db EAT S A E S R I
N XERAR E BEAR, U I 1 b B D9 NS i A stk i) 7 5T E K IETE &R

Bl 2 JESC: AN NEEBUFIRS M2 SETHLETE “FD” , AT, ELE™8%, H
W SN A I P AR E .

P& : Individuals could download health QR codes from government service network platforms to serve as
permits for making trips, going to school or work, daily life and accessing public venues.

Iy Mre AR BRI AN BUR A S A N RREE L, SBER NN RE, B WL AR BT i A ) 4
Mo SEfE R AT AT A BT, AP R TR 2. PEF R E RT3, BRIy B R,
e “fEREt” 605 “health QR code” o VEA—RIAR, MWl ERE LTS, fEEm, G801
)M RS o

32. BiF

B 3. JRIC: SRR ARIE BOBURL . SEACTEIR IR ZEBURL . IS - R E TR, 1R T
R, IR T IRE RS

P3C: Jinhua Qinggan Granules, Lianhua Qingwen Capsules/Granules, Xuebijing Injection... have proved
effective in treating different types of COVID-19 patients.

IIHT AL 2 A B 2 A4 PR (AT BOBURL . BT RO . LSRR . T
FREy, BRI, SO 0 BRI B R MR AE R A 2 W hRORAE, AR SR U I, 9 Ak
T RAREFHERICL A, EH SRR R FHRR AN NATS THM . ERERRIET 0, BReh ™ 2
H R I TR R B 27 R, Sk — 2B eyt A B 1 [ R . RH R IE TR A AR 07 KIETE A
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Bl 4 JESC: AN E R X (5 SR RO MR R ar, HRPRBEE “EiR”, Had AR
mzag, fFrELRE” .

B3 Certain countries ignored this information, and now blame China for their own failure to respond to
the epidemic and protect their people’s lives. Those who are intent on maligning others will easily find a pretext.

G AT FRIE FRTBURT 2 S ) — SR (B0 1AV I8 2 0 AR S« SR T 0 TR A B R A e
P T A SR IE R R TR XS SBREZARME6]. W, M@ “ARm SR, FIERTGEE”
NP EEG A, B E (et «EATE) , BRINR—OL—2BZMET N, MARKERARTEAL .
P B H 1% “Those who are intent on maligning others will easily find a pretext” , #EffithifE At 7 H
PR, RIS S5 &3 1 S B PR S ATt .

Bl 5: JRIC: RIAERFE. SRR I st R A R RR TR 1 i

BEX: Peace, development, and win-win cooperation will prevail.

Gytre ER I AETEAE F A 051G 5 b [ BRI S I TSR v, SR e SRR S sl A A )
TR R, ET ATEAREON LA S AR [7]. BUMRE s Stz H Eem i 7%, “DLRERA
Bi. REFHE. REHEE” 8], XAET, AR R SELR Wik CER7, B
K. EYER LRSS, B T XAEHAEL S AR AT “prevail” Y “WAT. BAT . ¥
TR ILE BN “prevail” —ia], 5 R SCREM S SO N, AETE S RS RIIE, X AR ERAE T 32 A
PR IR AR, B s R PR B . AEIE RSB RERIRICNS, EORPEE SR, R EUM S
AR AME R T F REs S R

3.4. BiF

Bl 6: JF3C: FEAFIGPTIE “— KL JERCLAWIBARIR, G i B A

B3 Clear signs urging people to maintain at least one meter of distance and avoid close contact could be
seen in all public places.

e CRE”, BANSAREE KU EREEE . K7 BEY EANBURL X, W
SE AL QR 1) 22 PR . WA R R WA BN “one meter line” , W22 oy m) 52 AL AL IA 5L
Frodif ) “ORFrIE R ” X—IRZEE, B AR #1E “urging people to maintain at least one
meter of distance” o MLPFVERXS “— KK XM RAET BARMERE, IR T “ANSN” © “IREFEERE”
PN , ABT R AR WIZ a0 B AR 1 o NS N ORIFEE B . A 0 s ali gy s1 =i 4k sk
JRNA, WIS R BRI, e ARG ISR S, AR T2 A UG A . X8
RBUE M REVERI R, I “ K7 TR R RIS SN A, AR R 0 b A 25K

B 7. JRSC: FLEHAE SRR AR, AmvESE NIRRT AT

PE3C: They were required to stabilize the six fronts (employment, finance, foreign trade, inbound invest-
ment, domestic investment, and market expectations), and guarantee the six priorities (jobs, daily living needs,
food and energy, industrial and supply chains, the interests of market players, and the smooth functioning of
grassroots government)..

AT AR EBBURN S, A V2B AN TR IR DT 2, IR UG RS TR T ) v A A
MERG, PR R BIX RAAIER, RO ECIR X IORE R TR N, F A SRt 1, il
R IR SR “oNEe” —— “Ranile. At Fadh5T. Aashet. Rfs . Aa Ty AR A o
7 —— “REREE. REARRAE. RilT A, RREREL S, REE N E . (RIEZIE

DOI: 10.12677/ml1.2022.105110 840 PARIE S


https://doi.org/10.12677/ml.2022.105110

aug

i

P

BN ONEAY RN IR R, e A gE B RE L KRR LR T Sk R
F T, 5 I 5 T RO K 52 38 IBURF 7 [ et 25 5 T 3 R A KR4, , A/ 855 70 A,
G0 ST R B R T THT X — 2R 53T BRI U 15 50 T BT E L DA 22k, ()R 8 1 3 R0 e I
KA B () A R S

4. &EiE

ASCUUPURE A B A B, H TR, KRBT AR A A KRR R ERr IR, B E A
PERIMIE, A —EMBUA A . BB IR R b 2 T X P e 7R AL B R S, Sl 7o
SMERRIX—BIEE T, WA S ERE THEER. Qo THE. BRAEM—R50H0H 51 SIER B
FRRGERE, BE DUAMONE, BEamBEsC i mT et DU E PR B S 5 ks o T o E R
AL IR RN SERE, WA, BORTRFE MR B rh B Rp 8, DAL rp [ K. e B R 9
ARUEAE A L i KRR E AR B T v R (o, 0 7 S, SR SLARIIE ZOE R, M2 Sl
X AMERREX — WUEI R H A, MR R TARK A 55 30
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